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[bookmark: _Toc74393333]Введение
Ни для кого не является секретом, что язык - это  знаковая система того или иного народа, которая является орудием мышления и общения людей.  Стоит также отметить,что язык – продукт  общественной деятельности. С одной стороны, он является инструментом познания мира человеком и хранилищем индивидуального и общественного опыта, а с другой стороны, отражает мировоззрение, выражает национальный характер, хранит этнические и культурные ценности народа. В связи с этим в последнее время большинство лингвистов занимаются изучением проблемы взаимодействия языка и культуры.
 Как мы знаем, общество постоянно находится в процессе развития, оно динамично, поэтому наряду с ним нельзя не заметить и изменения  в самом языке.  Так, большие социальные изменения в различных сферах жизнедеятельности общества находят отражения в  словарном запасе языка. Появляются новые изобретения, явления, а,соответственно, и понятия для них. Словарный запас обогащается новыми лексическими единицами: словами, словосочетаниями, фразеологическими единицами.   Последнее понятие нам бы хотелось рассмотреть более подробно.
Несмотря на то, что фразеологические единицы исследуются долгое время, некоторые аспекты фразеологических единиц остаются неоднозначными. Так, существуют различные критерии классификации единиц. Кроме того, на настоящий момент не существует однозначного определения фразеологической единицы, так как критерии фразеологичности не являются общепризнанными [3, с. 27]. Проблема фразеологизмов изучалась такими лингвистами, как И. Ньюман, Р. Холдер, К. Барридж, И.Р. Гальперин, А.В. Кунин, В.Н. Телия, Ю.Д. Апресян, В.В. Виноградов.
Мы не можем не замечать наличие идиом в англоязычной литературе, сериалах, фильмах, даже в новостных статьях. Это говорит об актуальности данного явления и необходимости его исследования. 
В школах учащиеся часто испытывают трудности в понимании данных идиом, а также их использования, в связи с недостаточным количеством часов или материала, выделенных на их изучение.
Таким образом, тема данного исследования – изучение фразеологических единиц на уроках английского языка на старшем этапе обучения в среднеобразовательной школе.
Актуальность темы обусловлена необходимостью разработки методически оправданной системы работы с фразеологическими единицами (идиомами) с целью формирования у учащихся коммуникативной компетенции на уроках английского языка.
Изучая иностранный язык, а именно фразеологические единицы, которые формировались народом в течение многих лет, учащийся проникает в новую национальную культуру, отражающую многовековую историю народа, знакомится с особенностями данного языка, получает огромное духовное богатство, которое накапливалось с годами и хранилось изучаемымязыком. Знание английских устойчивых выражений в полной мере помогает наслаждаться чтением оригинальных английских текстов, ярко характеризуют уровень владения языком говорящего, а также помогают понять речь носителей языка. Помимо этого идиомы не только украшают речь, но и позволяют сократить огромные предложения, сохраняя смысл. Изучение английской идиоматики очень актуальная проблема сегодня. Идиомы имеют много стилистических функций и используются в разных текстах для большей экспрессивности.
Объект исследования:процесс обучения фразеологизмам английского языка учащихся средней общеобразовательной школы на старшем этапе обучения.
Предметом исследования является методика использования фразеологизмов английского языка с целью формирования коммуникативной и социокультурной компетенции учащихся.
Цель работы – всесторонне изучить английские фразеологические единицы (идиомы)и приемы их использования на уроках английского языка на старшем этапе обучения  в средней общеобразовательной школе. Для достижения поставленной цели, нам необходимо решить следующие задачи:
– изучить сущность понятия «идиома» и различные подходы лингвистов к ее определению;
[bookmark: _GoBack]–выявить основные  особенности идиом и ее отличие от других лексических единиц в языке;
– рассмотреть классификацию фразеологических единиц английского языка;
–произвести отбор фразеологических единиц для составления упражнений;
–разработать приемы преподавания фразеологических единиц английского языка.
Методы исследования:
–теоретический анализ и обобщение психолого-педагогической, методической и лингвистической литературы;
– классификация материала;
–направленная выборка фразеологических единиц английского языка;
–метод сравнения и анализа;
–тестирование.
Теоретической основой нашего исследования являются: теория речевой и иноязычной речевой деятельности (Л.C. Выготский, Н.И. Жинкин, A.A. Леонтьев и др.); исследования фразеологических единиц (Ш. Балли, К  Барридж, Р. Холдер, Дж. Диксон, А.В. Кунин, Н.Н. Амосова, А.И. Смирницкий, В.Н. Телия, И.Р. Гальперин, В.В. Виноградов и др.).
Практическая значимость состоит в том, что разработанные подходы к обучению, а также система упражнений могут быть использованы преподавателями на уроках английского языка.
Задачи исследования и логическая последовательность их решения определили содержание и структуру исследования. Выпускная квалификационная работа состоит из введения, двух глав, заключения, списка использованной литературы и приложения.
 В первой главе рассматривается содержание понятия «фразеологическая единица», основные характеристики, представляются существующие классификации фразеологических единиц, рассматривается отличие идиомы от других лексических единиц, ее признаки и виды.
 Во второй главе описывается методика преподавания фразеологических единиц английского языка в средней общеобразовательной школе, выявляются культурологические свойства фразеологических единиц, предлагаются различные упражнения. 
В заключении представлены выводы по работе, подведены общие итоги. 
В приложении даются тесты, которые были использованы в ходе опытного обучения.
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[bookmark: _Toc74393335]на старшем этапе обученияв средней общеобразовательной школе
[bookmark: _Toc74393336]1.1 Подходы к определению «фразеологизм», признаки и источники происхождения.
Всем известно, что основным средством номинации языка является слово, слово выступает в речи в комбинации с другими словами. Такие сочетания создаются по существующим в языке моделям. Если в создаваемой по модели сочетании возможна замена любого из компонентов, то такое сочетание называется свободным. Однако существуют такие устойчивые выражения, в которых существует жесткая связь между словами и изменение или потеря одного слова может полностью изменить значения выражения или разрушить полностью смысл единицы. Такиеустойчивые выражения называются фразеологическими единицами или просто фразеологизмами. Их изучением занимается такаядисциплина как фразеология.
Фразеологическая единица (фразеологизм) – этo лексически не делимое, устойчивое в cвoeм составе и структуре, целостное пo значению словосочетание, воспроизводимое в виде готовой речевой единицы.  Иными словами – это устойчивое выражение, смысл которого очень трудно уловить, несмотря на знание всех слов, входящих в него[13, с.137]. Например, в русском языке  – «бить баклуши», «давать сдачи», в английском языке «Bite the bullet», « rain like cats and dogs», в немецком «eine ruhige Kugelschieben» и другие.
Фразеологические единицы являются объектом изучения фразеологии.  Фразеология представляет собой неординарный слой языка, который рассматривает не однословные единицы языка: коллокации, фразеологизмы, речевые клише.
Многие фразеологизмы имеют свою интересную историю возникновения. Они так прижились в обществе, что используются носителями языка почти каждый день. При изучении английского языка каждый из нас хоть раз сталкивался с такими фразеологическими единицами или,как чаще всего их называют англоязычные лингвисты, идиомами. Они усиливают эстетический аспект любого языка. «С помощью идиом, как с помощью различных оттенков цветов, информационный аспект языка дополняется чувственно-интуитивным описанием нашего мира, нашей жизни» [4, с. 47]. Важно отметить, что фразеологические единицы и идиомы, мы считаем синонимичными и взаимозаменяемыми терминами. Однако многие лингвисты находят некоторое различие между ними: идиома чаще всего связана с национальным колоритом, понятным только, в большинстве своем, жителям данной страны. Такие идиомы невозможно перевести на другой язык дословно. Идиома – это один из типов фразеологизма, так называемое фразеологическое сращение. Фразеологизм не обязательно может быть идиомой, но идиома всегда есть фразеологизм. Например, в идиоме слова обычно неотделимы одно от другого, а в устойчивых оборотах слова употребляются по отдельности.
Фразеология (гр. «phrasis» – "выражение", «logos» – "наука") представляет собой лингвистическую дисциплину, которая изучает устойчивые сочетания слов с полностью или частично переосмысленным значением – фразеологизмы (или фразеологические единицы). 
Термин «фразеология» был впервые употреблен швейцарским ученым Ш. Балли в значении «раздел стилистики, изучающий связанные сочетания» [42, с. 103].
Несмотря на то, что фразеологизмы изучаются лингвистами довольно долгое время, нет единого подхода к определению фразеологической единицы. Каждый лингвист  определяет различные признаки и характеристики данного явления.
В широком смысле фразеологизмы – это  «Все устойчивые сочетания слов с осложненным значением»  [23, с. 26] .
По мнению А.В. Кунина, «фразеологические единицы – это устойчивые сочетания лексем с полностью или частично переосмысленным значением» [23, c.89].
В. М. Мокиенко говорит о том, что фразеологической единицей является относительно устойчивое, воспроизводимое, экспрессивное сочетание лексем, обладающее целостным значением [29, с.5].
Согласно дефиниции В.П. Жукова, фразеологизм – это «воспроизводимый в речи оборот, построенный по образцу сочинительных или подчинительных словосочетаний (непредикативного или предикативного характера), обладающий целостным (или реже – частично целостным) значением и сочетающийся со словом» [17, с. 6].
Более широкое определение фразеологизма было представлено В.В. Виноградовым. Он полагал, что фразеологической единицей являются устойчивые словесные комплексы, представляющие собой такие языковые образования, которые лишь воспроизводятся в речи, а не создаются [13, с. 52]. Фразеологические единицы обладают рядом признаков, которые позволяют отличать их от свободных словосочетаний:  
– воспроизводимость;
– раздельнооформленность;
– идиоматичность;
– устойчивость, или стабильность;
– эквивалентность слову [13, с. 68].
Фразеологические единицы обладают воспроизводимостью, которая, по словам В.П. Жукова, «представляет собой регулярную повторяемость, возобновляемость в речи языковых единиц разной степени сложности, т.е. неоднородных, разнокачественных образований» [17, с. 6]. Именно свойством воспроизводимости объясняются все остальные признаки, присущие фразеологическим оборотам, прежде всего устойчивость в составе и структуре и целостность значения. Под воспроизводимостью понимается, что фразеологизм существует в языке в готов виде и может быть использован носителем языка интуитивно применимо к той или иной ситуации. Например:
She bought a brand new dress that cost heran arm and a leg. – Она купила новое платье, которое стоило целое состояние.
Раздельнооформленность фразеологической единицы представляет собой морфологическое оформление двух и более слов, но со смыслом отдельного слова в обороте речи.
Одним из главных признаком фразеологических единиц является идиоматичность. Или иными словами невозможность вывести значение фразеологизма из значения слов,входящих в него.  Именно это и вызываетбольшуютрудность при понимании. Например, «to be broken» – «быть на мели», «once in a blue moon»  – «очень редко».
Под устойчивостью понимается мера, степень семантической слитности, неразложимости компонентов. По мнению В.П. Жукова, устойчивость «неразрывно связана с идиоматичностью. Чем выше мера семантического расхождения между словами свободного употребления и соответствующими компонентами фразеологизма, тем выше устойчивость, тем идиоматичнее такой оборот» [17, с.7].
Устойчивость можно рассмотреть в различных аспектах. Например, лексическая устойчивость характеризуется невозможностью изменения ни одного компонента фразеологизма. Синтаксическая устойчивость заключается в определенном порядке слов в фразеологических единицах. Такие признаки как воспроизводимость и устойчивость сближают фразеологизм со словом.
Фразеологизм включается в предложение и может стать эквивалентом слова. Это еще одна характеристика фразеологизма. Однако многие лингвисты не согласны с данной точкой зрения.
Так как фразеологизмы признаются единицами языка, наряду со словами и морфемами, то некоторые исследователи включают фразеологические единицы в словарный состав языка, а фразеологизмы рассматривают как эквиваленты слов. 
Эквивалентность фразеологических единиц слову состоит в том, что «фразеологической единице присущи два характерных признака типичного слова: семантическая целостность и существование как готовой единицы в языке, ее воспроизводимость в речи» [35, с.208]. Фразеологические единицы могут быть отнесены к области лексики, «но правильнее выделять систему фразеологических единиц как особую область в лексической системе языка» [35, с.208]. Таким образом, раздельнооформленность фразеологических единиц является существенным их отличием от целого слова, которому характерна цельнооформленность. Основной особенностью, которая отличает фразеологические единицы от слов и словосочетаний, возникающих в процессе речи, – это идиоматичность. Однако необходимо учитывать тот факт, что «фразеологические единицы следует отделять от особого вида идиоматических словосочетаний, которые можно было бы назвать собственно идиомами» [35, с.208].  
Необходимо рассмотреть и позицию Н. М.  Шанского: ученый характеризует отношения слова и фразеологических единиц следующим образом: «слова относятся к большинству фразеологических оборотов, как воспроизводимые языковые единицы низшего порядка к воспроизводимым языковым единицам, высшего порядка: слова состоят из значимых элементарных единиц языка, морфем, а фразеологизмы – из компонентов словного характера» [38, с.24]. Н.М. Шанский также отмечает различную грамматическую оформленность слова и фразеологических единиц, где первые – это «единооформленные образования, а фразеологические обороты функционируют в языке как раздельнооформленные образования» [38, с.25]. По мнению исследователя, фразеологические единицы обладают рядом специфических характеристик, отличающих их от слов и словосочетаний со свободным значением. Он выделяет определенный набор дифференциальных признаков:
1) это готовые языковые единицы, которые не создаются в процессе общения, а извлекаются из памяти говорящих целиком;
2) это языковые единицы, для которых характерно постоянство значения, состава и структуры;
3) в акцентологическом отношении также звуковые комплексы, в которых составляющие компоненты имеют два или больше основных ударения;
4) это членимые образования, компоненты которых осознаются говорящими как слова [38, с.7].
Следовательно, фразеологическими оборотами являются лишь те единицы, которые обладают всей совокупностью перечисленных признаков. Тем самым «всякая значимая единица, воспроизводимая в готовом, виде, состоящая из двух или более ударных компонентов словного характера, является фразеологизмом» [38, с.30].
Происхождение фразеологических единиц является наиболее интересным и разносторонним вопросом для изучения. Согласно А.В. Кунину, данные источники подразделяются на 2 класса: исконно английские фразеологизмы и заимствованные. В свою очередь заимствованные фразеологизмы подразделяются на группы: межъязыковые, внутриязыковые заимствования и заимствованные фразеологизмы в иноязычной форме [12, с. 186].
Исконно английские фразеологизмы могут быть связаны:
– с культурой и традициями народа, например, «good wine needs no bush» – «хороший товар сам себя хвалит». По старинному английскому обычаю,трактирщики вывешивали ветки плюща в знак того, что в продаже имеется вино.
– с поверьями и преданиями, например, «halcyon days» – «спокойные, мирные дни, дословно дни зимородка». По древнему преданию, зимородок выводит птенцов в гнезде,плавающем по морю в период зимнего солнцестояния. В этот период море бывает совершенно спокойным. «The finger of Fate» – «перст судьбы», «knight in shining armour» – «рыцарь в сияющих доспехах»,«break a leg» – «ни пуха ни пера» (распространенное в 1920-х годах выражение пожелания удачи суеверным актерам).
– c исторические фактами, персоналиями, напрмер,«read the riot act» – «отчитать, сделать выговор» (the Riot Act - закон об охране общественного порядка времен короля Георга I);
– с английскими реалиями, например, «bite the bullet» – «стиснуть зубы» (во времена, когда отсутствовала анестезия, раненные солдаты закусывали пулю, чтобы облегчить боль), «get out of wood» – «выйти из трудного положения».
– с профессиональной лексикой «to know the ropes», «to weather the storm», «be under the weather» и др.;
– с английской литературой, например,«an apple of my eye» – «свет очей моих» (В. Шекспир).
Источниками заимствований выступают:
1. Библия, например, «Abraham's bossom» – «лоно Авраамово» – «райское блаженство»,«extend the olive branch» – «протянуть руку дружбы, пытаться уладить дело миром»;
2. Исторические факты («to cross the Rubicon» – «перейти Рубикон, сделать решительный шаг»; «to meet one's Waterloo» – «быть разгромленным»);
4. Варианты английского языка (межъязыковые заимствования), например,  «a hole card», «be home and hosed» – «быть в безопасности»;
5. Другие иностранные языки:
– латынь («a priori» – «из предшествующего», априори»);
– французский («best of both worlds» – «извлекать выгоду из двух разных ситуаций» (Вольтер));
–немецкий («let the cat out of the bag» - «проболтаться, рассказать тайну»);
–испанский («pot calling the kettle black» - «горшок котел сажей корил») [20,с.129].
Таким образом, нет единого подхода к определению понятия «идиома». Каждый лингвист дает свое определение данному понятию, а также выделяет характерные для данного феномена признаки. Фразеологические единицы могут быть связаны с историческими фактами, преданиями и поверьями, профессиональной лексикой и др. 
[bookmark: _Toc74393337]1.2 Классификация фразеологических единиц
В современной лингвистике выделяют различные классификации и фразеологических единиц, в зависимости от признаков, являющихся, по мнению авторов, ключевыми. Необходимо отметить, что в английской и американской лингвистике более употребимым является не термин «фразеологическая единица» («phraseological unit»), а так называемое «set expression», что означает в сущности одно и то же, наравне с последним также используется понятие «идиомы» («idiom»). В английском языкознании оно не имеет узкого значения фразеологического сращения, а обозначает все устойчивые выражения в целом.
В лингвистике существуют различные системы классификации фразеологических единиц, разработанные ведущими российскими и зарубежными учёными, такими как: Ш. Балли, В.В. Виноградов, А.В. Кунин, А.И. Смирницкий, В.Х. Коллинз и др.
В настоящее время существуют следующие лингвистические принципы классификации фразеологизмов:
– семантический (Ш. Балли и В.В. Виноградов);
– структурно-семантический (А.В. Кунин и А.И. Смирницкий);
– контекстологический(Н.Н. Амосова);
– тематический(Л.П. Смит, В.Х. Коллинз, В.В. Сытель, Л.А. Винарева);
– этимологический(А.В. Кунин).
На основании структурного подхода А.И. Смирницкий определяет следующие типы фразеологизмов: 1) те, которые имеют один семантически полнозначный элемент и могут быть условно названы одновершинными («to give up»); 2) те, у которых таких полнозначных компонентов не менее двух, но может быть и больше ( «every other day» – «через день») – так же как и число компонентов сложных слов (ср. «one-hundred-horsepower-engine» – «машина мощностью в сто лошадиных сил»). Этого рода фразеологические единицы можно условно назвать двухвершинными и многовершинными. Например, «every other day» – «через день», «every now and then» - «от времени до времени»[5, с.236].
А.И. Смирницкий также опирался на стилистический критерий при классификации фразеологизмов, выделяя две группы:
 1) стилистически нейтральные фразеологизмы: «heave in sight» – «показаться  на горизонте»; 
2) фразеологизмы, имеющие яркую стилистическую окраску и основанные на метафоре: «the ship of the desert» – «верблюд»; «between Scylla and Charybdis» – «в безвыходном положении» [35, с 205].
А.В. Кунин в рамках структурно-семантической классификации выделяет:
– номинативные ФЕ – обороты, выполняющие функции называния. В зависимости от принадлежности ведущего компонента к части речи , они подразделяются на номинативные, адьективные, адвербиальные и предложные. Например, «a gold fish»;
– номинативные и номинативно-коммуникативные (глагольные фразеологические единицы) «to put on the black cap» – «выносить обвинительный приговор»;
– модальные и междометные, например, «by the Lord Harry!» – «черт возьми!»;
– коммуникативные, например, «take care of the pence, and the pounds will take care of themselves» – «копейка рубль бережет» [23, с.26].
В рамках семантической классификации А.В Кунина существуют следующие типы ФЕ:
– идиомы – устойчивые сочетания с полностью или частичным переосмысленным значением;
– фразеоматизмы – устойчивые сочетания с осложненным значением –«brown paper»;
– идиофразеоматизмы – устойчивые сочетания, имеющие как буквальное значение, так и полностью переосмысленное. Например, «running fire» –термин,обозначающий «беглый огонь».
Говоря о структурных классификациях фразеологических единиц, нельзя не упомянуть классификацию И.В. Арнольда, разработанную на основе отнесенности фразеологизмов по частям речи. Соответственно выделяются:
1.Субстантивные фразеологические единицы («alma mater» – «родная школа, университет»; «nose of wax» – «тряпка, безвольный человек», «odds and ends» – «всякая всячина»);
2.Глагольные фразеологические единицы («to see red» – «обезуметь, прийти в ярость»; «to beat around the bush» – «ходить вокруг да около, уклоняться»; «to fight shy» – «избегать, обходить стороной»);
3.Адъективные фразеологические единицы («thick as thieves» – «не разлей вода»; «not worth one's salt – никчемный»; «null and void» – никчемный, недействительный);
4.Адвербиальные фразеологические единицы («as quick as lightning» – «молниеносно»; «brick by brick» – «постепенно»);
5.Фразеологические единицы междометного характера («Good Golly, miss Molly!» – «Боже ты мой!») [6,с.129].
Н.Н. Амосова разработала свою классификацию фразеологических единиц, которую называют контекстологической, так как фразеологическая единица не рассматривается в отрыве от контекста В зависимости от типа постоянного контекста - неизменности лексического состава - профессор Н.Н. Амосова выделяет два вида фразеологических единиц: фраземы и идиомы. Один из компонентов фраземы обязательно является фразеологически связанным, то есть его значение зависит от указательного минимума («dog's life» – «тяжелая жизнь», «bank holiday» – «добавочный выходной день»). Под идиомой же понимается сочетание с целостным значением, элементы которого образуют единое тождество. В таких фразеологических единицах нельзя выделить ключевое и семантически реализуемое слово с фразеологически связанным значением, его элементы образуют единое неделимое значение («black horse» – «темная лошадка», «the day after the fair») [8,с.116].
Н.Н. Амосова считает главным критерием при выделении фразеологических единиц – это их устойчивость. Автор делит фразеологические единицы семантически на два класса: класс фразем и класс идиом. Класс фразем – это класс единиц постоянного контекста, в котором семантическое значение реализуемого слова фразеологически связанно («black frost», «white day»). По мнению автора, «фраземы могут иметь различное строение и различный морфологический состав формирующего их контекста». Ключевое слово невозможно заменить синонимичным, так как появляются две синонимичные фраземы («Christian name» – «first name»). Класс идиом – это «единицы постоянного контекста, в которых указательный и семантически реализуемый элемент нормально составляют тождество и оба представлены общим лексическим составом словосочетания и которые характеризуются целостным значением» («the day after the fair»).
С точки зрения стилистических свойств фразеологических единиц, Н.М. Шанский выделяет такие фразеологизмы, как:
 1) межстилевые (употребляются во всех стилях языка, как в устной, так и в письменной речи);
 2) разговорно-бытовые (функционируют в обиходно-бытовой сфере и преимущественно употребляются в устной/разговорной речи);
3) книжные (отличаются повышенной экспрессивной окраской, используются в письменной речи);
 4) архаизмы и историзмы (используются для воссоздания определенной эпохи, так как вышли из активного употребления или были вытеснены другими устойчивыми словосочетаниями) [38, с. 127].
Согласно А.В. Кунину, данные источники подразделяются на 2 класса: исконно английские фразеологизмы и заимствованные. В свою очередь заимствованные фразеологизмы подразделяются на группы: межъязыковые, внутриязыковые заимствования и заимствованные фразеологизмы в иноязычной форме [23, с. 186].
С точки зрения семантической слитности различаются В.В.Виноградов и Н.М. Шанский выделяют: фразеологические сращения, единства, сочетания и выражения [23, с. 54]. 
1.Фразеологические сращения (идиомы). Фразеологические обороты с абсолютной семантической спаянностью частей, целостное значение которых не выводится из значений составляющих их слов (нередко устарелых, сохраняющих архаическую грамматическую форму и не оправданную современными правилами синтаксическую связь). Фразеологические сращения возникли на базе переносных значений их компонентов, которые с течением времени зачастую стали непонятными с точки зрения современного языка, например,  «red tape» – «волокита, бюрократизм», «kick the bucket» – «умереть, «протянуть ноги», «old bird» – «стреляный воробей», «to pull one’s leg» – «морочить кому-либо голову». Таким образом, во фразеологических сращениях утрачена связь между прямым и переносным значением, переносное для них стало основным. 
Признаки фразеологических сращений: наличие некротизмов (слов, которые нигде, кроме данного сращения, не употребляются), наличие архаизмов, синтаксическая целостность, невозможность перестановки компонентов, непроницаемость – невозможность добавления других слов. 
2. Фразеологические единства. Фразеологические обороты, целостное значение которых (обычно образное) в той или иной степени мотивировано отдельными значениями составляющих их слов («to be born with a silver spoon in one’s mouth» – « родиться в рубашке», «to burn bridges» – «сжигать мосты», «to keep a dog and bark oneself» – «выполнять работу своего подчиненного», «to spill the beans» – «выдать секрет»). Для понимания фразеологического единства необходимо воспринимать его компоненты в переносном значении. Характерные признаки фразеологических единств: 
– яркая образность и вытекающая отсюда возможность совпадения с параллельно существующими словосочетаниями («to throw dust into smb’s eyes», «to be narrow in the shoulders»); 
– сохранение семантики отдельных компонентов, невозможность замены одних компонентов другими, эмоционально экспрессивная окрашенность; 
–способность вступать в синонимические  отношения с отдельными словами или другими фразеологизмами («to gild refined gold», «to paint the lily»). 
3. Фразеологические сочетания. Фразеологические обороты, в состав которых входят слова со свободным и фразеологически связанным значением, причем целостное значение вытекает из значения отдельных слов («black frost» –«мороз без снега», «the last straw» – «последняя капля»). Характерные признаки фразеологических сочетаний: 
– допустимость вариантов одного из компонентов («a bosom friend» – «закадычный друг», «a bosom buddy» – «закадычный приятель»);
– возможность синонимической замены стержневого слова («a pitched battle» – «ожесточенная схватка», «a fierce battle» – «свирепая схватка»);
– включение определений («he frowned his thickey ebrows» – «он насупил свои густые брови»);
– допустимость перестановки компонентов («a Sisyfean labor» – «Сизифов труд», «a labor of Sisyphus» – «труд Сизифа»);
– обязательно свободное употребление одного из компонентов и связанное употребление другого («a bosom friend» – «закадычный друг»: закадычным не может быть враг или кто-либо другой). 
4. Фразеологические выражения. Устойчивые в своем составе и употреблении фразеологические обороты, которые целиком состоят из слов со свободным номинативным значением и семантически членимы. Их единственная особенность – воспроизводимость. Они используются как готовые речевые единицы с постоянным лексическим составом и определенной семантикой. В состав фразеологических выражений включают  многочисленные английские пословицы и поговорки, которые употребляются в прямом значении, не имея образного аллегорического смысла («live and learn» – «век живи, век учись», «many mind» –«сколько голов, столько и умов», «easier said than done» – «легче сказать, чем сделать», «nothing is impossible to a willing heart» – «кто хочет, тот добьется»).
Также выделяют идиоматические групп, которые связаны:
– с человеком и его характером;
–с животными («live under the cat's foot»);
–с частями тела («to be light on one’s feet»);
–с одеждой («wolf in sheep’s clothing»);
–с палитрой цветов («look at the world through rose-colored glasses»);
–с продуктами («it is easy as pie»);
–с деньгами («pay through the nose»);
–с названиями цветов («to wave a white flag»);
–со школой и учебой («you can’t teach an old dog new tricks»);
– с предметами быта;
– с погодой («rain cats and dogs, Get wind of something»).
Таким образом, нет единой классификации фразеологических единиц. Каждый автор определяет свои критерии соотнесения того или иного многокомпонентного фразеологизма с той или иной частью речи. Выделяют классификации на основе грамматических структур, частей речи, семантических связей и др. Большое количество классификаций позволяют многосторонне изучить разнообразие идиом в языке.
Употребление фразеологических единиц зависит от идейной тематической направленности речи, они разнообразны по семантике, стилистической и историко-генетической характеристике. Некоторые фразеологические единицы используются часто, но каждый раз в новом контексте они звучат по-иному, выражая тонкие оттенки смысла и чувств.

[bookmark: _Toc74393338]1.3 Понятие идиомы и разграничение терминологии
В современном мире термины «фразеологическая единица»,  «фразеологизм» и «идиома»  ученые-лингвисты находят тождественными. Однако термины «фразеологическая единица» и «фразеологизм» преимущественно употребляются в трудах русских лингвистов, а вот термин «идиома» чаще употребим в трудах зарубежных ученых-лингвистов. Несмотря на многолетнее изучение данного феномена, в настоящее время не существует единой дефиниции или подхода к определению этого термина, вследствие чего данная тема по-прежнему остаются предметом дискуссий.
Впервые термин идиома – «idiom»– был введен британским лексикографом Л.П. Смитом в 20м столетии. Термины «идиома» и «идиоматичность»  восходят к греческому «idiōma» – «своеобразное выражение». Полный словарь Уэбстера демонстрирует связи слова идиома с однокоренными словами во французском: «idios» и «idiot», имеющими общую этимологий – «свой, частный, своеобразный» [48,с.106].
В словаре Ожегова идиома определяется как «idiome» m., нем. «Idiom» < гр. «Idioma» своеобразное выражение. То же, что фразеологизм. Оборот речи, не передаваемый дословно на другой язык [30, с.589].
Идиомы начали изучать еще в 20-е годы 20 века. Много было дискуссий на тему, что же считать идиомой, а что нет. Ученые- лингвисты не имели общих взглядов на данное понятие, предлагали свои дефиниции,  приводили аргументы и доказывали свою точку зрения. 
В 20 веке И.Е. Аничков начал  исследовать область идиоматики и фразеологии. Он предлагал назвать «застывшие или устойчивые сочетания» идиоматизмами [4,с. 141]. Ученый считал, что сочетания предлогов и слов или слов и предлогов, устойчивые сочетания слов, поговорки и пословицы суть явления одного порядка и должны обозначаться одним и тем же термином. Хотя И. Е. Аничков не предложил определенной классификации идиом, им были затронуты проблемы необходимости регистрации и создания структурной классификации данных языковых единиц, необходимости описания идиоматики, без которой не может быть разработана семантика.
Русский ученый В.В. Виноградов определял фразеологические сращения, или идиомы, как« немотивированные единицы, выступающие как эквивалент слов, например: навострить лыжи, спустя рукава, через пень колоду и др.» [13, с. 24].
А.А. Реформатский в своём исследовании расширяет понятие «идиома». Согласно его теории, идиомы относятся к лексикализованным сочетаниям, то есть воспринимать данную фразеологическую единицу следует как одно слово, одну лексему с единым значением, лишь формально представляющую собой словосочетание. Поэтому наравне со словосочетаниями А.А. Реформатским к классу идиом причисляет и отдельные слова, употребляемые в переносном значении. Например, «заяц» - как «пассажир без билета», английская лексема «hand» – в значении «рабочий» или русское слово «рука», обозначающая также «покровительство» [32, с. 24]. 
Изучая идиоматическую фразеологию в языке и речи, Е. К. Луконина определяет идиоматическую фразеологическую единицу как «семантически цельное образование, значение которого не выводимо из совокупности значений составляющих его частей» [25, с. 1] .
Вслед за Е. К. Лукониной,  Д. О. Добровольский под идиомой понимает «устойчивое словосочетание различных структурно-семантических типов, чье значение является результатом полного или частичного семантического переосмысления компонентом его структуры» [45, с. 298]. В идиомах особенно часто проявляется полный отрыв слов-компонентов от их первоначального (словарного) значения.
А. Ланглоц называет идиомы комплексными языковыми конфигурациями [46,с.1]. При этом вновь отмечается,  что лингвисты не пришли к единому пониманию термина. Идиомой называют как устойчивое сочетание типа «kick the bucket», так и речевые формулы, фиксированные фразы, словосочетания, клише, высказывания, пословицы и аллюзии [46, с. 2]. 
Дж. Флорес д’Аркас тоже исследовал область идиоматики и  отмечает, что большинство ученых определяют идиому как «фразовую единицу, чье значение невозможно вывести из ее синтаксических компонентов» [44, с.79]. Важными свойствами идиом ученый называет:
 1) слитность и гибкость;
 2) прозрачность и размытость;
 3) уникальность;
 4) синтаксическую раздельнооформленность и идиоматический анализ;
 5) лексический статус идиом и их репрезентацию в ментальном лексиконе [44, с. 80-81].
В настоящее время в зарубежной лингвистике понятие «идиома» является синонимом понятия «фразеологическая единица».
А.В. Кунин определял фразеологические единицы или идиомы как «устойчивые сочетания лексем с полностью или частично переосмысленным значением при высоком удельном весе коннотативного аспекта, то есть его экспрессивно-оценочных, эмотивных, образных и других компонентов, например: «burn one’s fingers»,  «kick the bucket» [23, с. 53].
Однако некоторые лингвисты не согласны с данной точкой зрения и считают идиому видом фразеологической единицы.
А.И. Смирницкий, разрабатывая стилистико-функциональную классификацию фразеологических единиц, выделял следующие фразеологические единицы:
– стилистически нейтральные устойчивые выражения (такие как «on the other hand»);
– идиомы ‒ выражения, обладающие яркой экспрессией и эмоциональной маркированностью. 
Характерным моментом для них является их яркая стилистическая окраска, эмоциональная насыщенность, отход от обычного нейтрального стиля, например: «to take the bull by the horns», «to wash one’s dirty linen in public» [35, с. 209]. Существо отличия собственно идиом от фразеологических единиц состоит в том, что фразеологические единицы входят в основную ткань языка, они лишены какой бы то ни было образности, метафоричности. Собственно идиомы являются идиоматичными словосочетаниями, основанными на переносе значений, метафоре, ясно осознающейся говорящими. 
Н.Н. Амосова также выделяет два типа ФЕ – фраземы и идиомы. Фраземы – это единицы постоянного контекста с фразеологически связанным значением одного из компонентов. Например, «cold weapon» – «холодное оружие», «dog’slife» – «тяжелая жизнь». Идиомы, в отличие от фразем, представляют собой полностью переосмысленные образования.  Например, «to fall by the way side» – «выйти из игры», «cut and dried» – «окончательный и бесповоротный» [3, с. 72].
Таким образом, исследование показывает, что как в отечественной, так и в зарубежной фразеологии нет однозначного подхода к определению идиомы и нет четкого обозначения границ идиоматики. Многие ученые дают свои определения понятию «идиома», а также присущие ей характеристики. Взгляды отечественных и зарубежных ученых отличаются. Хотя большинство ученых сходится во мнении, что идиома – словосочетание, чье значение не выводится из значения его составляющих, проблемы универсального определения идиомы и критерии их классификации до сих пор остаются открытыми вопросами и представляют интерес для фразеологов. Что же касается вопроса синонимичности терминов «идиома» и «фразеологизм», нельзя также дать точного ответа. В настоящее время многие лингвисты находят эти понятия тождественными. Однако некоторые лингвисты находят различия между ними,например, А.И. Смирницкий считает,что идиомы обладают большей экспрессивностью и эмоциональной маркированностью. Именно в них заложена национально-культурная самобытность того или иного народа. Это вызывает сложность в определении значения какой-либо идиомы.
Рассмотрение идиомы как комплексного языкового знака расширяет границы изучения идиоматики, позволяя проводить междисциплинарные исследования идиом в рамках лингвокультурологии, когнитивистики и социолингвистики. Сфера изучения идиом и фразеологизмов продолжает развиваться.
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1. Фразеологитческие единицы отражают историю, культуру и самобытность народа. При изучении фразеологических единиц учащиеся смогут не только сделать свою речь более экспрессивной, но и понять ценности и особенности носителей иностранного языка.
2. Выделяют много определений понятия «фразеологическая единица». Мы отдаем предпочтение определению А.В. Кунина, «фразеологические единицы – это устойчивые сочетания лексем с полностью или частично переосмысленным значением». Основными характеристиками фразеологических единиц являются  : воспроизводимость, раздельнооформленность, идиоматичность, эквивалентность слову, стабильность.
3. Выделяют как исконно английский фразеологические единицы, так и заимствованные. Основные источники исконных английских фразеологизмов – произведения Шекспира, народные предания, исторические факты. Источником заимствованных фразеологизмов является Библия, истерические факты, а также другие иностранные языки.
4. Выделяют различные классификация фразеологических единиц: по семантическому, структурному, контекстологическому, тематическому и этимологическому признакам. Мы отдаем предпочтение классификации, предложенной В.В. Виноградовым, так как именно семантический признак, лежащий в основе данной классификации, является важным для изучения в средней общеобразовательной школе.
5. Многие лингвисты считают понятия «идиома» и «фразеологическая единица» тождественными. Однако такие лингвисты как А.И. Смирницкий, Н.Н. Амосова считали, что они обозначаются разные явления в языке, идиомы – более экспрессивны и стилистически окрашены, они употребляются в переменном контексте, нежели фразеологические единицы или фразеологизмы.
6. Основным критерием выделения идиом является отсутствие характерного для переменного контекста распределения семантических функций между компонентами.
7. В идиомах может присутствовать дополнительная контекстуальная примета, усиливающая природу идиомы в сравнении с другими лексическими единицами. В качестве такой приметы может выступать аллитерация,рифмовка и др., например,  «by hook or by crook» – «не мытьем, не катаньем».
8. Отражая ежедневно происходящие события в жизни страны, фразеологизмы, акцентируют внимание на актуальных проблемах современности, они передают основные ценности англоязычных народов. Вследствие этого можно сделать вывод о том, что фразеологические единицы обладают большим лингводидактическим потенциалом и их можно использовать на уроках английского языка в средней общеобразовательной школе при формировании коммуникативной и других компетенций. С помощью идиом учащиеся смогут узнать о традициях англоязычного народа, понять их культуру и образ жизни. Фразеологические единицы позволят учащимся сделать свою речь более разнообразной и красивой. 
9. Использование фразеологизмов в педагогической практике обуславливает овладение учащимися английским языком на более высоком уровне, расширяет словарный запас и познание в области страноведения. 
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Одним из самых значимых принципов обучения иностранному языку является принцип коммуникативной направленности, способствующий развитию у учащегося способности равноправно и автономно участвовать в межкультурной коммуникации, успешность которой напрямую зависит от уровня сформированности умений речевой деятельности. При изучении иностранного языка важно и необходимо пополнять словарный запас учащихся различными лексическими единицами, включая фразеологизмы, речевые клише и т.д. Именно они делают речь учащегося разнообразной. 
Так как целью обучения является развитие устных и письменных форм общения, то владение лексикой иностранного языка в плане семантической точности, синонимического богатства,адекватности и уместности ее использования является неотъемлемой предпосылкой реализации данной цели  [15,с.287].
За школьный курс обучения учащиеся должны усвоить значения и формы лексических единиц и уметь их использовать в различных ситуациях устного и письменного общения. Например, при осуществлении говорения и письма необходимы следующие знания, умения,  навыки:
а) продуктивные навыки:
– умения правильно подбирать слова и словосочетания;
– сочетать новые слова с ранее усвоенными;
– выполнять эквивалентные замены;
– владеть механизмом распространения и сокращения предложений и  др.
б) рецептивные навыки:
– соотносить звуковой образ с семантикой;
– раскрывать значения слов с помощью контекста;
– дифференцировать сходные по звучанию слова;
–широко пользоваться прогнозированием;
в) социокультурные знания и умения:
– знание безэквивалентной лексики;
– знание речевых и этикетных формул;
г)лингвистические знания:
– знание правил словообразования лексических единиц;
– знание этимологии отдельных слов;
–знание понятий, значения которых выражается по-разному в языках; [15,с.289].
Обучение лексическим единицам начинается с отбора лексического материала. Для этого необходиморуководствоваться следующими принципами:
–частотность употребления лексики;
– учет особенностей культуры страны родного языка;
– уровень владения языком и цели изучения;
–целесообразность.
В отечественной методике более полная система лингвистических принципов отбора была разработана Л.В. Щербой и И.В. Рахмановым. В некоторых моментах она пересекается с вышеупомянутой классификацией и включает в себя следующие принципы:
– принцип сочетаемости;
– принцип стилистической неограниченности;
–принцип семантической ценности;
– принцип словообразовательной ценности;
– принцип многозначности слов;
– принцип строевой способности;
– принцип частотности [41, с.110].
Обучение любому навыку должно быть систематичным и последовательным. Исходя из этого, выделяют несколько этапов обучению лексике:
– введение лексической единицы;
– семантизация слова;
– закрепление лексической единицы;
– контроль понимания;
– использование лексической единицы;
– предложение – образец. Например, учитель представляет модель правильно построенного предложения, на основе которого ученики самостоятельно составляют предложения с изученными лексическими единицами [47, с.16].
Этап ознакомления подразумевает работы над формой слова, то есть его произношением и написанием, его значением и употреблением. 
По мнению Н.И. Геза и Н.Д. Гальсковой, определенная часть лексики вводится без опоры на текст, но также в контексте. Над новыми словами следует работать как в контексте, так и в изолированном виде, поскольку контекстуальное значение слова не всегда является основным» [15,с. 297].
В классах с углубленным изучением иностранного языка новые слова следует вводить с обязательными сочетаниями, выделение которых в рамках  учебной программы должно являться первоочередной задачей.
После введения лексической единицы следует этап семантизации. Он достаточно интересен, так как существует различные способы трактовки значения слова. Их выбор зависит  от особенностей самого слова ,характерных особенностей группы обещающихся, а также лингвистической и профессиональной компетенции учителя». Можно выделить несколько способов беспереводной семантизации:
–использование наглядности (предметной, изобразительной, звуковой, контекстуальной);
– семантизация с помощью синонимов и антонимов;
– семантизация с использованием известных способов словообразования.
Этот способ семантизации позволяет ввести слово в определенную парадигму, что способствует установлению более прочных парадигматических связей данного слова, а также повторению уже изученных слов, которые входят в эту категорию.
Приемы здесь могут быть самыми разными, от дефиниции на иностранном языке, до составления небольших образных и наглядных ситуаций с использование новых слов. Но важно, чтобы контекст был «прозрачным», т.е понятным и легко выводимым [37, с.91-93].
К переводным способам семантизации слова относятся:
– перевод слова эквивалентом из родного языка;
–перевод-толкование с дополнительными сведениями о совпадении или различии в объеме значения;
–самостоятельный поиск учащимися слова в словаре  [37,с.93].
Каждый из данныхспособов имеет достоинства и недостатки. Переводные способы экономят время на уроке, однако без интенсивной тренировки употребления  новых слов, учащиеся быстро могут забыть их значения. 
На беспереводные методы обычно расходуется больше времени, и они не всегда могут обеспечить четкое и полное понимание значения слова. Однако они позволяют сформировать языковую догадку и усилитьассоциативные связи между словами и значениями 
После этапа семантизации идет этап закрепления лексической единицы и контроль усвоения. Это достигается с помощью различных систем упражнений на уроке английского языка. Итогом всей работы должно стать использование новой лексической единицы в устной и письменной речи.
Применительно к фразеологическим единицам выделяют следующие этапы формирования речевого лексического навыка: 
1) презентация блока фразеологизмов, объединенных по какому-либо критерию;
2) сопоставление фразеологизмов в английском и русском языках; 
3) узнавание, понимание и запоминание фразеологизмов;
4) первичное употребление фразеологизмов в отдельных фразах и подготовленных высказываниях; 
5) употребление фразеологизмов в неподготовленной монологической и диалогической речи с целью решения коммуникативной задачи.
При составлении комплекса упражнений учителю необходимо руководствоваться определенными критериями:
– тематический критерий;
– критерий частотности и употребительности;
–критерий коммуникативной ценности;
–лингвокультурологическийкритерий  [36, с. 185].
Упражнения для изучения фразеологических единиц бывают двух видов:
– языковые упражнения
– речевые упражнения
Языковые упражнения помогают осмыслить и понять структуру фразеологических единиц. Данный вид упражнений используется на этапе презентации фразеологизмов.
Языковые упражнения могут быть разных видов:
– различение фразеологизмов на слух
– сравнение русских и английских эквивалентов фразеологизмов
– подбор антонимов-фразеологизмов отдельным словам  [31, с. 132].
Прочному усвоению и закреплению фразеологизмов способствуют предречевые и собственно речевые упражнения.
На этапе первичного употребления фразеологизмов в отдельных фразах используются предречевые упражнения, например:
– образование из предложенного набора слов предложение;
– использование изученных фразеологизмов в конкретных ситуациях;
– упражнения, ориентированные на перевод фразеологизмов.
На этапе употреблении фразеологизмов в монологической и диалогической речи применяются собственно речевые упражнения. Они могут подразделяться на условно-коммуникативные и коммуникативные упражнения.
Упражнения, направленные на представление какой-либо предложенной ситуации с использованием фразеологизмов и описание эпизодов или картинок, иллюстрирующих определенные фразеологизмы, образуют условно-коммуникативные упражнения. 
Коммуникативные упражнения направлены на умение использовать изученные фразеологизмы с целью решения коммуникативных задач. Данные упражнения представляют собой спонтанные, неподготовленные монологические или диалогические высказывания учащихся.
Учащиеся при выполнении данных упражнений способны выражать свое эмоциональное состояние, свои мысли и чувства в более точной и естественной форме.
Таким образом, работа с фразеологизмами начинается с этапа ознакомления новой лексической единицы. Далее с помощью различных способов семантизации учащиеся формулируют основное значение данного фразеологизма, используя языковую догадку и др. После этого учителем предлагаются различные систему упражнений на закрепление материала. На первоначальном этапе это могут быть языковые упражнения, а далее речевые. На заключительной стадии необходимо провести контроль усвоения материала.
Предложенная методика подтверждает свою эффективность на практике. Изучение нового лексического материала проходит успешно: учащиеся не просто усваивают фразеологические единицы, но и применяют их в своей активной речи.
Стоит отметить, что использование фразеологизмов на уроке не только позволяет расширить кругозор учащихся, но и вызвать заинтересованность и активность на уроке.
Таким образом, заучивания фразеологических единиц развивает память учащихся, позволяет им быстро отбирать необходимые слова, делает речь более экспрессивной и эмоциональной.При попытке объяснить смысл фразеологизма учащийся развивает языковую догадку, а также пользуется словарями, что не может не сказаться на повышении словарного запаса. Фразеологические единицы позволяют иллюстрировать собственную мысль и обобщать ее в краткой и лаконичной форме. Они расширяют страноведческие знания учащихся, тем самым принимают участие в формировании картины мира. Фразеологизмы также отражают национально- культурную специфику языка и помогает понять национальные стереотипы.

[bookmark: _Toc74393342]2.2 Упражнения для изучения фразеологических единиц на уроках английского языка в средней общеобразовательной школе
Фразеологизмы или идиомы несомненно придают речи учащихся образность, эмоциональность, лаконичность и выразительность. Помимо этого они являются показателем этических правил социальной жизни и поведения в обществе, отношение нации через ее культуру и язык к миру. Тем самым работа с фразеологизмами позволяет не только расширить лексический запас, но и внести в изучение языка элементы разнообразия, приобщить учащихся к анализу смысловой структуры фразеологизмов и усвоению способов формирования того или иного значения, а также расширить кругозор в отношении культуры стран изучаемого языка. 
Фразеологизмы разнообразны и имеют обобщенный характер, поэтому их легко можно применять при изучении различных тем на уроках английского языка. Фразеологизмы – универсальны. Их можно использовать как в начале урока, в качестве фонетической зарядки для отработки произношения, так и в конце урока при обучении монологической и диалогической речи, рассуждая о смысле того или иного фразеологизма.  Более того, фразеологические единицы незаменимы при обучении грамматической стороне речи. Они являются прекрасным материалом для акцентирования грамматических феноменов в предложениях или словосочетаниях. Например, при изучении глаголов («to open up one’s heart to somebody», «to cross one’s fingers»), артиклей («to have a memory like an elephant»), модальных глаголов («when pigs can fly»), сравнительной конструкции «as…as» («as strong as an ox»).
Таким образом, работа с фразеологическими единицами может вестись в нескольких направлениях:
– примеры с фразеологизмами удобно использовать при обучении лексике, они наглядно демонстрируют сходство и различие в восприятии мира носителями родного и изучаемого языков;
– фразеологические единицы с четкой лексико-грамматической организацией являются хорошим иллюстративным материалом при объяснении определенных грамматических явлений;
– при обучении переводу фразеологические единицы являются примером соотнесенности понятий русского и английского языков.
При составлении системы упражнений мы опирались на следующие требования:
– упражнения должны быть составлены с учетом возрастных и интеллектуальных способностей учащихся;
– составленный комплекс упражнений должен формировать базовые умения с учетом на искусственный билингвизм учащихся;
– формировать и совершенствование иноязычной коммуникативной компетенции;
– расширять лингвистический кругозор и лексический запас;
– соответствовать этическим нормам, отражать тему урока.
При составлении упражнений учитывался этап работы на уроке. Так, на начальном этапе используются презентативные или ознакомительные упражнения. На данном этапе происходит первичная  презентация и семантизация фразеологических единиц. На этапе формирования навыков употребления фразеологизмов могут использоваться семантизирующие упражнения, направленные на распознавание семантики фразеологических единиц. На следующем этапе - совершенствование навыков – используются различные виды упражнений, такие как конструктивные, реконструктивные и трансформационные. В основе конструктивных упражнений лежат действия по конструированию (порождению) фразеологических единиц. При выполнении реконструктивных упражнений учащиеся совершают действия по восстановлению исходных фразеологических единиц, представленных в неполной форме. Трансформационные упражнения предполагают действия учащихся по изменению формы единиц обучения при сохранении первоначального содержания. На последнем этапе происходит развитие речевых умений свободного употребления фразеологических единиц в процессе построения собственных речевых высказываний в устной и письменной формах. На этом этапе используется поисково-ассоциативные упражнения. Основной задачей учащихся является описание ситуаций, в которых могут использоваться те или иные фразеологические единицы.
Для лучшего понимания и усвоения английских фразеологизмов нами были разработаны упражнения. Они направлены на усвоение и запоминание фразеологических единиц различной тематики. Упражнения представлены ниже.
Фразеологические единицы о чувствах
Bare your soul to someone – открыть душу;
Be on the cloud nine – быть на седьмом небе от счастья;
Fed up with – сытый по горло, раздраженный;
See red – сорваться с цепи, прийти в ярость;
Feel like a fish out of water – чувствовать себя не в своей тарелке;
Thrilled to bits – довольный как слон;
Feel blue – грустить;
Be down in the dumps – как в воду опущенный;
Look on the bright side – оптимистично смотреть на вещи;
Be gob smacked – быть ошеломленным;
Feel on the top of the world – чувствовать себя на вершине мира;
Be down-to-earth – бытьприземленным;
A social butterfly – быть экстравертом, общительным человеком;
Spaced out – чувствовать себя растерянным;
Be on pins and needles – чувствовать себя как на иголках.
№1. Read the following sentences. Try to find the idioms and underline them. Guess their meanings or look them up in the dictionary.
a) Mark is my best friend. I always bear my soul to him.
b) I am not good at playing computer games, so when I came to computer club I feel like a fish out of water.
c) When she passed her exams, she was thrilled to bits.
d) He always looks at the bright side even if he faced with troubles.
e) She broke up with her friend and felt blue.
f) Nick’s dream of being an artist came true and he was on the cloud nine.
g) At the exams Sara is always on spins and needles and can’t bear it.
№2. Match the idioms with the pictures.
a)[image: Fed up With Feeling Irritable all the Time? Hormone Balancing May be the  Answer - Holland Landing Health Centre]                             1.to be down in dumps
b)[image: 10 Habits of All Unhappy Women]                              2.to gob smacked
c)[image: Gobsmacked – Morning News | Focus Ratings]                               3. spaced out

d)[image: Тест общительный человек. Пройти онлайн тест бесплатно]                               4.fed up
e)[image: Confused man - stock photo | Crushpixel]                                5.a social butterfly

№3.Guess the meaning of the idiom and match them with the definitions.
	a)to be down-to-earth
	1. An outgoing and sociable person

	b)to be spaced out
	2. To become very angry

	c)a social butterfly
	3. Practical or direct 

	d)to feel on the top of the world
	4. Not paying attention to what is happening around

	e)to be on the cloud nine
	5. To be pleased about something

	f)to see red
	6. Extremely happy

	g)to be thrilled to bits 
	7. To be in a state of elation and blissful happiness that something good happened with you



№4.Match the beginning of the idiom with its ending.
	a)fed up
	1. the cloud nine

	b)to be on
	2. with 

	c)feel
	3. smacked

	d)to be thrilled
	4. a fish out of water 

	e)feel like
	5. in the dumps 

	f)to be down
	6. to bits

	g)to be gob
	7. blue

	h)feel on
	8. out

	i)to be spaced
	9. and needles

	g) look
	10. on the bright side 

	k)to be on pins
	11. the top of the world

	l) to be
	12. down-to-earth



№ 5. Rewrite the sentences using the idioms given below.
a) bare your soul to someone
b) see red 
c) to be down in the dumps
d) to be gob smacked 
e) to be down-to-earth 
f) spaced out 
g) on pins and needles 
1. My girlfriend broke my car and it made me furious and angry.
2. He was shocked and astounded when my boss gave me a promotion.
3. When he failed getting his driving license, he was really disappointed.
4. Tom was absorbed in his thoughts, so when his teammate asked him something, he was lost.
5. The players like the coach because he is very honest with them.
6. He is very nervous during the test.
№6. Try to make up a story using the idioms above. You may add some new idioms if you wish.
№7.Make a crossword with the idioms for your classmates.

Фразеологические единицы о еде
A piece of cake – пустяковое дело;
Bread and butter – средство к существованию;
Bring home the bacon – зарабатывать на жизнь;
Cry over split milk – бессмысленно горевать;
(Not)A cup of tea -  ,не то, что нравится, не быть по вкусу;
Cool as a cucumber – хладнокровный, невозмутимый;
Full of beans-энергичный;
Hot potato – щекотливый вопрос;
Use your noodle – шевелить мозгами;
Coach potato – лентяй;
Have a sweet tooth – быть сладкоежкой.
№1. Read the following sentences. Try to find the idioms and underline them. Guess their meanings or look them up in the dictionary.
1. He cooked this pie very quickly. It was a piece of cake for him.
2. Dancing is my bred and butter right now.
3. A lot of people are considered that man should bring home the bacon.
4. There is no sense to cry over the split milk.
5. Working as a white collar is not my cup of tea.
6. When his boat turned up, he looked cool as a cucumber.
7. Mary can do a lot of things, she is always is full of beans.
8. The issue of immigration is a hot potato.
9. You should use your noodle to be successful.
10. Sometimes people don’t want to do anything, they are coach potatoes.
11. She can’t stop eating chocolate, she has a sweet tooth.
№2.Match the idioms with the pictures.
a)[image: Crying over spilt milk! | DFP Recruitment Agency]1.hot potato
b)[image: 566,259 Active Man Photos - Free &amp; Royalty-Free Stock Photos from Dreamstime]2.cry over the split milk
c)[image: Hot potato ⬇ Stock Photo, Image by © OlafSpeier #6526874]3.coach potato
d)[image: The Couch Potato Portfolio Makes Hedge Funds Look Silly]4.full of beans
e)[image: Girl licks candy on a stick ⬇ Stock Photo, Image by © lotosfoto1 #170871922]5.have a sweet tooth
№3.Guess the meaning of the idiom and match them with the definitions.
	a)A piece of cake
	1. Щекотливый вопрос

	b)Hot potato
	2. хладнокровный, невозмутимый

	c)Cool as a cucumber
	3. энергичный

	d)Cry over split milk
	4. бессмысленно горевать

	e)Bread and butter
	5. средство к существованию

	f)Full of beans
	6. пустяковое дело

	g)Bring home the bacon
	7. зарабатывать на жизнь



№4. Match the beginning of the idiom with its ending. Translate them into Russian.
	a)A piece
	1. the bacon

	b)Bread and
	2. split milk

	c)Bring home
	3. a cucumber

	d)Cry over
	4. of cake

	e)Cool as
	5. butter

	f)A cup of
	6. beans

	g)Full of
	7. tea



№ 5. Rewrite the sentences using the idioms given below.
a) bring home the bacon 
b) a piece of cake 
c) bread and butter 
d)do not cry over split milk 
e)not my cup of tea 
1.He has a good hand at programming. It is very easy for him to write any program.
2.Painting is a main source of his income.
3.Mary’s husband earns a lot of money for the family.
4.Cheer up! Everything will be Okay.
5. Working in the team is very difficult for me. I got used to do on my own.
№6.Translate into English
1. Она выглядела невозмутимой, когда заметила, что потеряла свой рюкзак.
2.Он очень энергичный и может работать без перерыва на обед.
3. Вопрос иммиграции очень щекотливый.
4. Шевели мозгами! Нужно успеть написать статью в газете.
5. Он такой лежебока.
6. Маша не может жить без конфет. Она сладкоежка.
№7.Make up a story using 5 idioms.

Фразеологические единицы о погоде
Rain like cats and dogs – лить как из ведра;
Under the weather – заболевший;
A storm in the teacup – много шума из ничего;
Head in clouds – витать в облаках;
As right as rain – как новенький, здоровый и невредимый;
Drop from the clouds – свалиться как снег на голову;
Get out of the rain – избежать неприятностей;
Cast mist before somebody’s eyes – пускать пыль в глаза;
Rain or shine – при любых условиях;
Take a rain check – отложить.
№1. Read the following sentences. Try to find the idioms and underline them. Guess their meanings or look them up in the dictionary.
1. It is going to rain like cats and dogs.
2. He feels under the weather.
3. Don’t make storm in the teacup!
4. He always has his head in clouds.
5. After illness he feels as right as rain.
6. The problems drop from the clouds.
7. She can get out of the rain.
8. They will go to the cinema rain or shine.
9. They decided to take a rain check and do it in May.
№2. Look at the idioms above and choose them to describe these pictures.
[image: Activities in Moscow on a rainy day | Liden &amp; Denz Russia]
[image: 14 Idiom of the Week ideas | idioms, teaching figurative language, reading  classroom]
[image: Head in the Clouds by Evoh on Amazon Music - Amazon.com]
[image: Have You Ever Seen &#39;A Storm in a Teacup&#39;? | Engoo Daily News]

№3. Guess the meaning of the idiom and match them with the definitions.
	a)Under the weather
	1. to feel healthy

	b)Headinclouds
	2. to come suddenly

	c)As right as rain
	3.  to escape from problems

	d)Drop from the clouds
	4. anytime

	e)Get out of the rain
	5. to exaggerate

	f)Rain or shine
	6. to feel unwell

	g)A storm in the teacup
	7. to dream


№4.Match the beginning of the idiom with its ending.
	a)Rain like
	1. the clouds

	b)Under
	2. as rain

	c)A storm in
	3. cats and dogs

	d)Head
	4. in clouds

	f)As right
	5. the weather

	g)Drop from
	6. the teacup



№5.Fill in the idioms.
1. The weather is nasty. It’s going to ….
2. He has a running nose. He feels…
3. She dreams a lot. She has…
4. When he came back from his trip, he feels …
5. They do sports …
№6.Use these idioms to make up a story.
Drop from the clouds 
Get out of the rain 
Cast mist before somebody’s eyes 
Rain or shine 
Take a rain check 
№7. Fill in the words 
As…as, in, out, of, before, from, like, or
1. Rain …cats and dogs 
2. …the weather 
3. A storm …the teacup 
4. Head …clouds 
5. …right …rain
6. Drop …theclouds
7. Get …oftherain
8. Castmist … somebody’seyes
9. Rain … shine

[bookmark: _Toc74393343]2.3 Технологическая карта урока  по ФГОС
Мы разработали технологическую карту урока, посвященную теме «Teens today». На уроке учащиеся совершенствуют навыки чтения и монологической речи. На уроке используются: УМК «Spotlight», дополнительный дидактический материал и ноутбук.
Учащиеся на уроке обсуждают современных подростков. Читают текст, посвященный данной теме, высказывают свою точку зрения. Знакомятся с идиомами, представленными в тексте, выполняют упражнения. Далее учитель знакомит их с дополнительными идиомами, относящимися к данной теме. Предлагает выполнить задания и использовать изученные фразы в монологической речи. С помощью ноутбука обеспечивается принцип визуализации, что обуславливает эффективное запоминание фразеологизмов. Используются разнообразные формы работы. Технологическая карта урока представлена ниже.
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Автор: Ирышкова Виктория Андреевна, 17ИПА1
Учебный предмет: английский язык 
УМК: Jenny Dooley and others «Spotlight»
Класс: 10
Тема урока: «Teens today»
Тип урока: Урок открытия нового знания, обретения новых умений и навыков
	Цели и задачи 
	Цели:
· совершенствование  навыков чтения
· обучение монологической речи.
Задачи:
1. Практические:
· Научить учащихся извлекать нужную информацию из текста
· Научить основам построения предложений, используя ранее изученные грамматические конструкции и новые лексические единицы
· Актуализировать лексику по теме: «Teens today» и научить учащихся использовать ее при построении предложений о себе 
· Научить учащихся грамотно и последовательно излагать свои мысли в устном высказывании, употребляя изученные лексические единицы
2. Образовательные:
· Развить лингвистический кругозор учащихся
3. Воспитательные:
· Формировать умение вежливо вести диалог, монолог или беседу 
· Воспитывать умение слушать одноклассников и справедливо оценивать их ответы 
· Стимулировать интерес к изучению иностранного языка
4. Развивающие:
· Развивать познавательную активность, память, мышление, рефлексию 
· Развивать способности к языковой догадке

	
	1. Предметные:
–  использовать новых лексических единиц в устной речи в соответствии с ситуацией общения; 
– воспринимать на слух и понимать в процессе чтения основное содержание несложных аутентичных текстов;
– сообщать информацию, используя формулы речевого этикета и клише;
– извлекать необходимую информацию из дидактического раздаточного материала;
 – составлять короткие умозаключения по теме с опорой на изученный грамматический и лексический материал;
 – излагать свои мысли устно в форме монолога на тему: «Teens today»;
 – повысить мотивацию к изучению английского языка.
2. Метапредметные:
– отработка основных принципов правильного определения цели своего обучения при совместном обсуждении класса; 
– планирование, выполнение  и оценивание своих учебных / коммуникативных действий в соответствии с поставленной задачей и условиями ее реализации, овладение основами самоконтроля и самооценки, что свидетельствует об освоении на доступном уровне познавательной
и личностной рефлексии;
– опора на языковую догадку в процессе восприятия на слух текстов, содержащих отдельные незнакомые слова или новые комбинации знакомых слов;
– формирование умения работать индивидуально и в группе.
3. Личностные:
– формирование представлений об английском языке как средстве познания окружающего мира;
– развитие самостоятельности, целеустремленности, соблюдение норм речевого и неречевого этикета;
– развитие навыков сотрудничества со взрослыми и сверстниками в разных ситуациях общения в процессе совместной деятельности.
	УУД:
1. Личностные:
– уметь актуализировать сведения из личного жизненного опыта и мировоззрения;
– уметь организовать индивидуальную и групповую работу;
– уметь формировать положительное отношение к учению, к саморазвитию и к познавательной деятельности.
2. Коммуникативные:
– уметь интегрировать в группу сверстников и сотрудничать со сверстниками и взрослыми;
 – владеть монологической формой речи в соответствии с грамматическими и синтаксическими нормами иностранного языка;
 – уметь использовать адекватные речевой ситуации языковые средства для решения различных коммуникативных задач;
 – уметь осознанно строить устное высказывание по теме;
 –  уметь решать учебные проблемы, возникающие в ходе фронтальной и групповой работы.
3. Познавательные:
– поиск и выделение необходимой информации (при чтении текстов на ИЯ);
– самостоятельное осознанное построение устного речевого высказывания (суждения) на ИЯ.
уметь актуализировать фоновые знания и структурировать новый материал
4. Регулятивные:
– постановка учебной цели задач;
– вероятностное прогнозирование при восприятии текстов при чтении текстов;
– умение сосредоточиться на выполнении речевых действий, умение проявить настойчивость и усилие для достижения поставленной цели;
– уметь осуществлять действия самонаблюдения, самоконтроля, самооценки в процессе коммуникативной деятельности на иностранном языке;
 – уметь самостоятельно контролировать свое время и управлять им;
–уметь сравнивать, анализировать и контролировать правильность выполнения заданий.

	Основные понятия:
	Лексические единицы по теме «Teenstoday »

	Организация пространства

	Межпредметные связи
	Формы работы
	Ресурсы

	Обществознание, социология
	1. Фронтальная (по «звезде», по цепочке)
2. Индивидуальная
3. Парная
	1. Ноутбук
2. Раздаточный материал (рабочие листы с заданиями, игровые карточки)
3. УМК «Spotlight» 10 класс

	Деятельность учителя
	Деятельность учащихся

	
	Познавательная
	Коммуникативная
	Регулятивная

	
	Осуществляемые действия
	Формируемые способы деятельности
	Осуществляемые действия
	Формируемые способы деятельности
	Осуществляемые действия
	Формируемые способы деятельности

	I этап: организационный (1-2 минуты)

	Цель: психологически настроить учеников на учебную деятельность, создать положительный эмоциональный фон.

	Приветствие обучающихся и выявление отсутствующих на занятии с использованием речевых клише.
Hello, everyone! I’m glad to see you. How are you doing? Who is absent today? Why?  Do you like the weather today?
Well, let’s start our work.
	Слушают, отвечают, реагируют на реплики адекватно ситуации.
	Осознанно и произвольно строить речевое высказывание в устной форме
	Дают устный ответ в форме приветствия
	Оперировать необходимым языковым материалом, отвечать на вопросы с соблюдением норм речевого этикета. Отвечать на вопросы учителя, извлекая из долговременной памяти необходимые лексические единицы. Участвовать в иноязычном общении с учителем при фронтальной работе.
	Настраиваются на урок иностранного языка, осуществляют взаимодействие с учителем, контролируя правильность своего ответа. Осуществление саморегуляции и самоконтороля в правильности произношения.
	Формировать психологическую готовность к переходу от отдыха к учебной деятельности. Формировать умения выполнять учебные действия в соответствии с поставленной задачей.

	2 этап: Речевая разминка

	Цель: погружение в иноязычную атмосферу, вовлечение обучающихся в иноязычное общение. (2-3 минуты)

	Учитель начинает урок с цитаты, представленной на доске. Просит учащихся прочитать ее и объяснить смысл. Обсуждает с учащимися данное высказывание, задает вопросы, тем самым погружая детей в иноязычную деятельность, активируя ранее изученный материал. 
Look at the blackboard. Here we have a quotation. Read it, please. 
«Television has proved that people will look at anything rather than at each other» (Ann Landers)
What do you think?
	Учащиеся читают цитату. Обсуждают значение данной цитаты. Отвечают на вопросы учителя, высказывают свою точку зрения.
	Осознанно и произвольно строить речевое высказывание в устной форме, учитывая фонетические и грамматические правила
	Дают устный ответ в формате «вопрос-ответ»
	Оперировать необходимым языковым материалом, отвечать на вопросы с соблюдением норм речевого этикета. Отвечать на вопросы одноклассников, извлекая из долговременной памяти необходимые лексические единицы. Участвовать в иноязычном общении с одноклассниками при фронтальной работе по «звезде».
	Включаются в активную работу, осуществляют взаимодействие с одноклассниками, контролируя правильность своего ответа. Осуществление саморегуляции и самоконтороля в правильности произношения грамматическом оформлении своего высказывания.
	Формировать психологическую готовность к переходу от отдыха к учебной деятельности. Формировать умения выполнять учебные действия в соответствии с поставленной задачей.

	3 этап: Целеполагание, мотивация (2-3 минуты)

	Цель: установка целей урока, его целей

	Создаёт проблемную ситуацию, которая подталкивает учащихся к формулированию темы, целей и задач урока.
Учитель предлагает угадать учащимся тему урока, опираясь на содержание данной цитаты и иллюстрации учебнике на стр.122. (Приложение 1)Обобщая предположения учеников, выводит тему урока: « Teenstoday».
Предлагает подумать над задачами урока, высказать свою точку зрения по поводу цели урока.
	Выдвигают предположения и гипотезы относительно темы и задач урока. Систематизируют фоновые знания по теме.
Определяют цель, задачи и тему урока. Обсуждают задачи урока друг с другом и с учителем.
	Осуществлять поиск информации и упорядочивать  её.
Самостоятельно формулировать тему урока и виды деятельности на нём.
	Формулируют и высказывают собственное мнение.
	Участвовать в групповом обсуждении.
Высказывать свои идеи при фронтальной форме работы, выслушивать других.
	Включаются в активную работу.
Принимают решения и осуществляют самостоятельный выбор в учебной и познавательной деятельности. С помощью учителя определяют, что необходимо ещё узнать по данной теме.
Осуществляют самоконтроль в планировании учебной деятельности.
	Планировать свою деятельность в соответствии с целевой установкой и с учётом времени. Принимать учёбную цель и задачи.

	4 этап: Работа с текстом (15 минут)

	Цель: научить учащихся извлекать необходимую информацию из текста и работать с ней на уроке

	Знакомит обучающихся с текстом. Семантизирует незнакомы слова с помощью синонимов и антонимов, если есть необходимость
Просит обратить внимание на заголовок текста и подумать, о чем же будет текст. Задаетвопросыучащимся.(Приложение 1)Read the title of the article and look at the picture.
What do you think «square-eyed generation» means? Do you think this describes teens today? Look through the text and ask me about new words
2.Учительдаетустановкупередпрослушиваниемтекста.
Well, let’s listen to the text and find out what it is about? 
3.Далее учитель предлагает просмотреть текст (поисковое чтение) и выполнить задание 2 на стр.122. (Приложение1) Предлагает обсудить его.
Для контроля понимания содержания текста просит учащихся задать по парам по 2 вопроса.
Thank you for your answers. And now look through the text one more time and do ex.2 on page 122. Discussit. 
4.Учитель просит учеников подумать над значением слов, выделенных черным цветом, обсудить их значение. (Приложение1,2)
Look at the words in bold, please. Try to guess their meanings and give definitions. You may use dictionaries

	1.Учащиеся просматривают текст в поисках незнакомых слов, спрашивают перевод.
Обсуждают заголовок текста. Отвечают на вопросы учителя
2.Слушают аудиозапись к тексту, стараются найти ответ на вопрос учителя.
3.Выполняют упражнение по тексту, опираясь на содержание фрагмента. Составляют вопросы друг другу
4.Знакомятся с новыми выражениями и их дефинициями, пытаются дать определения самостоятельно.
	1.Осуществлять поиск информации.
2.Совершенствование навыка просмотрового и поискового чтения
3.Актуализация лексических и грамматических навыков
	Реагируют на реплики учителя. Задают вопросы по переводу.
Обсуждают заголовок и содержание текста с учителем. 
Составляют и озвучивают вопросы
	Структурировать новые знания и предлагаемую учителем информацию.

Совершенствование навыков чтения и говорения
	Анализируют и систематизируют предложенный материал.
Слушают  и сравнивают свои ответы с ответами своих одноклассников
	Осознавать и держать в памяти новый материал урока.
Использовать речь для регуляции своего действия.

	5 этап: Ознакомление с новыми лексическими единицами, их закрепление с помощью упражнений.(7-10 минут)
	

	Цель: изучение новых лексических единиц, использование их в упражнениях.

	1.Учитель обращает внимание на фразы, выделенные жирным шрифтом. Спрашивает об особенностях данных фраз. Знакомит учащихся с понятием «идиома». (Приложение 3)Просит учащихся привести свои примеры.
2.Далее предлагает учащимся взглянуть на слайд презентации и выполнить упражнение: соединить данные идиомы из текста с изображениями, а далее привести примеры своих предложений, используя изученные лексические единицы.(Приложение 4-5)
3.Дает учащимся дополнительный раздаточный материал. Дублирует его на слайдах презентации. Знакомит учащихся с другими известными идиомами в английском языке. (Приложение 6)Предлагает выполнить задания и обсудить результаты.(Приложения 7-8)
Контролирует степень усвоения лексического материала
	1. Учащиеся знакомятся с новыми идиомами. Приводят свои при меры идиом.
2. Учащиеся выполняют упражнения на слайде. Используют новые идиомы в своих предложениях, тем самым закрепляя изученный материал.
3. Изучают новые известные идиомы в языке. Используют их при выполнении упражнений.
	Активизировать ранее полученные знания в высказываниях.
Активизировать новые знания 

	Выполняют задание и озвучивают результат своей деятельности.
На основе изученной лексике строят уже свои предложения.

	Учёт позиции одноклассников по общению;  умение с достаточной полнотой и точностью выражать свои мысли в соответствии с задачами и условиями коммуникации
Активизировать новые знания в высказываниях

	Слушают себя и других участников коммуникативного процесса. Планируют свои действия в соответствии с поставленной задачей и условиями её реализации, в том числе во внутреннем плане. Осуществляют самоконтроль.
	Использовать речь для регуляции своего действия. Корректировать ошибки, осуществлять самоконтроль и взаимоконтроль.

	6 этап: Обучение монологической речи(10 минут)

	Цель: научить учащихся составлять монолог на примере предыдущего задания, с использованием изученного
материала лексического и грамматического

	1.Предлагает обучающимся дидактический материал с планом рассказа и идиомами. (Приложение 9)
2.Предлагает учащимся, опираясь на предыдущий текст и лексический материал, подумать и рассказать о своем отношении к телевизору или компьютеру. 
	1.Учащиеся знакомятся с планом, для упрощения составления монолога, повторяют фразы, представленные учителем в табличке
2.Учащиеся составляют по образцу на данную тему монолог, а после представляют его классу
	1.Поиск и отбор необходимой информации
2.Составление своих предложений для монолога по теме, представление его классу

	1.Задают вопросы учителю
2.Представляют свои монологи

	умение с достаточной полнотой и точностью выражать свои мысли в соответствии с задачами и условиями коммуникации

	Слушают себя и других участников коммуникативного процесса. Выполняют самоконтроль и взаимоконтроль

	Использовать речь для регуляции своего действия.


	7 этап: Объявление домашнего задания (2 минуты)

	Цель: объяснить способы выполнения домашнего задания, проконтролировать понимание и запись домашнего задания.

	Контролирует запись домашнего задания в дневник.
Дает задание выучить идиомы, а также составить с ними рассказ на любую тему.
Для получения дополнительной оценки предлагает учащимся придумать кроссворд по новой изученной лексике.
	 Записывают домашнее задание, задают вопросы.
	Формулировать для себя цели и задачи данных заданий, понимать его суть и необходимость.
	Обсуждают, задают возникающие вопросы.
	Формулировать вопросы, обращаться за помощью в случае затруднения.

	Самостоятельно определяют сложность выполнения заданий. Выявляют надобность/ненадобность дополнительной помощи со стороны учителя или одноклассников.
	Формировать готовность к самостоятельным действиям и применению полученных знаний.

	8 этап: Подведение итогов урока. Рефлексия. (2-3 минуты)

	Цель: подвести итоги урока с опорой на рефлексию (рефлексия деятельности).

	В конце урока учитель просит детей устно ответить на вопросы.(Приложение 10)Суммирует ответы детей. Если есть проблемы, предлагает коллективно обсудить возможные варианты решения 
	С помощью вопросов оценивают собственные результаты. 

	Анализировать результаты собственной деятельности. 
Определить существующие пробелы в полученных знаниях, формулировать на их основе дальнейшие цели.
	Обсуждают урок в классе и предлагают варианты решения возникших проблем.
	Аргументировать собственное мнение и позицию.

	Сопоставляют ранее поставленную цель с результатом деятельности.
	Формировать умение соотносить цель и результат деятельности.



[bookmark: _Toc74393344]Выводы по главе 2
1. Обучение фразеологическим единицам позволяет учащимся не только расширить словарный запас и кругозор, но и развить способность равноправно и автономно участвовать в межкультурной коммуникации, делая речь более экспрессивной.
2. При обучении фразеологическим единицам важную роль играет последовательность и систематичность. Необходимо учитывать основные этапы обучения лексическим единицам: знакомство, употребление, применение.
3. Фразеологические единицы имеют обобщенный характер, вследствие чего могут применяться на любых темах урока и этапах. Например, в качестве речевой разминки или целеполагания, при  обучении письму, в качестве пред текстового этапа и т.д.
4. При отборе фразеологических единиц необходимо учитывать основные критерии, такие как частота употребления, тематический критерий, критерий коммуникативной ценности, лингвокультурологический критерий и т.д.
	5. Для формирования лексических навыков нужно использовать как языковые, так и речевые упражнения для многостороннего изучения данной лексики.
	6. На каждом этапе обучения следует применять определенные виды упражнений:
–презентативные на начальном этапе;
–конструктивные, реконструктивные и трансформационные на следующем этапе;
–поиско-ассоциативные на заключительном этапе, чтобы закрепить материал и использовать его в устной и письменной речи.
	7. Обучение фразеологическим единицам стимулирует интерес к обучению иностранному языку, способствует формированию языковой догадки, расширяет знания учащихся о традициях в странах изучаем
ого языка.
	8. При семантизации новые лексических единиц важно использовать беспереводные способы на старшем этапе обучения иностранному языку для активизации ранее изученной лексики.
	9. Изучение фразеологических единиц тренирует память учащихся, делает речь более экспрессивной и эмоциональной, позволяет выражать мысль в лаконичной форме.
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В ходе выпускной квалификационной работы, целью которой являлось – всесторонне изучить английские фразеологические единицы (идиомы) и их использование на уроках английского языка на старшем этапе обучения  в средней общеобразовательной школе, мы рассмотрели понятие «фразеологическая единица», ее особенности и признаки, сравнили с другими лексическими единицами. Несмотря на сравнительно долгое изучение данного явления, среди ученых-лингвистов  нет единого мнения относительно четкого определения и признаков фразеологической единицы.  Каждый лингвист выделяет различные признаки, а также классификации фразеологических единиц. 
Фразеологические единицы играют важную роль в обучении иностранному языку. Они отражают культуру англоязычных народов, их традиции и образ жизни. Помимо этого, фразеологизмы встречаются в различных видах речевой деятельности: говорении, письме, чтении и аудировании, что часто вызывает трудности в понимании учащихся. Вследствие этого, мы решили разработать разнообразные упражнения, содержащих фразеологические единицы по основным темам, которые чаще всего встречаются при обучении иностранного языка. Данные упражнения способствуют ознакомлению учащихся с фразеологизмами и их закреплению в процессе использования в устной и письменной речи.
 Важно вводить новые фразеологические единицы поэтапно, а также уделять внимание при отборе данных фразеологических единиц, опираясь на основные критерии, о которых мы говорили во второй главе. При составлении упражнений мы сочли необходимым следовать определенным этапам работы с лексикой: сначала представлять презентативные упражнения для ознакомления учащихся с новыми фразеологическими единицами, далее – трансформационные, конструктивны и реконструктивные для закрепления изученных лексических единиц, в конце – поисково-ассоциативные упражнения для применения изученных фразеологизмов в устной и письменной речи. Данные упражнения показали свою эффективность при использовании их на уроках английского языка на базе МБОУ ФЭЛ №29 г. Пензы. Учащиеся изучили новые фразеологические единицы и смогли их использовать в своей речи, а также при выполнении теста.
Стоит отметить, что фразеологические единицы являются универсальным материалом, так как их можно использовать на любых этапах урока: при речевой разминке, на предтекстовом этапе, при проведении рефлексии, и др.
Мы считаем, что изучение фразеологических единиц на уроках английского языка на старшем этапе обучения, несомненно, способствует увеличению кругозора, расширению словарного запаса и формированию языковой догадки учащихся, а также делают речь учащихся экспрессивной и позволяют более лаконично выражать свои мысли. 
Помимо этого они позволяют учащимся лучше понимать аудиозаписи и аунтентичные англоязычные тексты, делают урок более интересным и увлекательным. 
Таким образом, использование фразеологизмов в педагогической практике обуславливает овладение английским языком на более высоком уровне, расширяет словарный запас и познания в области страноведения.
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